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Vakáció végén.
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A kéthónapi iskolai szabadságnak vége 
van. Újra az a gyötrő gond tolakodik a 
szülők leikébe: m it csináljanak a fia ikból? 
M indegyik lelkében az a vágyakozás él, 
vajha az életben dús kamatait hozná meg 
az az áldozat, melyet a szülők oly sok 
küzdéssel gyermekeikre költenek.

Az élet nehéz. Napról-napra drágul a 
kenyér. Megszerzése egész embert kíván. 
Erőset, aki nem fárad el az élet küzdelmé
ben, ügyeset, aki e harcban nem marad 
alul, hanem aki az életét széppé, gondta
lanná tudja varázsolni a pénzszerzés örö
meiben. A gyermeküket szerető szülők fo- 
hászos sóhajaiban ott vergődik az a gon
dolat: vájjon milyen pályára adják szivük 
magzatát, hiszen a pálya jól megválasztá
sától irányitódik jobbára a szerencse is.

Az elhatározás pedig nem könnyű. Itt 
is, ott is a panasz, hogy az, meg amaz a 
pálya túlzsúfolt. A  tülekedés, a protekció
hajsza nagy mérve, a hasztalan kilincselés 
sikertelensége szinte mementóképen figyel
meztetik a szülőket: ne add a fiadat jo 
gásznak, mert okleveles ügyvédek mennek 
el napidijasoknak, ne add tanárnak, mert 
ezrével vannak állás nélkül, ne add hiva
talnoknak, mert egész életen át a gyötrő 
gond lesz a része.

Nagyon hálátlan munkát végez az a 
szülő, aki a gyermek sorsát a véletlenre

bizza, a gyermeket hajlama ellenére vala
mely pályára erőszakolja. Ezekből lesznek 
a tucatemberek, akiket az egyre súlyosbodó 
élet megőröl, mert rajtuk az erősek, a te
hetségesek keresztül gázolnak. A gyermek
hez lehet okos, meggyőző szót intézni, de 
görcsösen ragaszkodni a magunk akaratá
hoz a gyermek hajlama ellenére, végzetszerü.

Az a régi rendszer, mely csak a hiva
talnokot tudta és látta urnák, ma már múló
félben van, mert annyi hivatalnok nyomo
rúsága igazolja, hogy a titulus miatt nem 
szabad és oktalanság lenézni a kenyér- 
szerző mesterember szerszámát. Nem külö
nösen akkor, m ikor a produktív munka ér
téke egyre növekedőben van.

M indenütt keresik és megfizetik a kép
zett iparost. Ennek a tere az egész viiág, 
a hivatalnoknak pedig rendszerint csak a 
hazai hatóságok szobái, ahol a diplomás 
emberek kálváriát járnak, csakhogy egy da
rabka kenyérhez juthassanak.

Oktalanság a titulusért egy egész éle
ten át nyomorogni. Olyan titulusért, amely 
ma már okos emberek előtt nem is impo
nál, mert a dolgozó munkásban épolyan 
hasznos polgárát látja a hazának, mint aki 
szellemi képességeivel szolgálja a köz javát.

Aki tehát erőszakolja a gyermekét az 
iskolába a diploma után s nem törődik 
azzal, hogy a vergődő, bukdácsoló gyer
mek mint válik tucatemberré diplomával a 
kezében, az a szülő a pénzét az ablakon 
dobta ki és egyben keserű sorsát ásta meg

annak, akit szeret. -  Ma, m ikor a technikai 
pálya nagy jövővel kecsegtet még a mi 
agrár-államunkban is, szeretnők a szülők 
figyelmét odairányitani, hogy fiaiknak tech
nikai pályát válasszanak, feltéve, hogy fia ik
nak erre kedvük, hajlamuk van. N lmu ritka 
esetek, hogy diplomás emberek hagyják 
ott az iroda íróasztalát és váltják fel a kala
pácscsal, pöröllyel, vagy a mészáros tagló
jával. A pápai ügyvédből lett suszter pél
dáját követik már a nyomorúságot megunó 
hivatalnokok, akik azt látják, hogy az ügy
védi klientúrából csak egyesek élnek gond
talanul, a tanár egész életén át kínlódik, 
mig bejut a V il ik fizetési osztályba, az 
orvos kénytelen menekülni a nagyvárosból 
falura, mert egy házban 2 — 3 konkurren- 
ciája van s a kenyérszerzés annyi piszkos 
harcot, annyi ellenséget csinál.

Látjuk, tapasztaljuk, hogy a kishiva- 
talnok sorsa pedig valósággal kétségbeejtő. 
A kor megköveteli tőle az igényes életet, 
fizetéséből nem bir haladni az áramlattal, 
amit aztán a nyomasztó adósság követ. Egy 
egész élet vergődése vált ki szomorú pa
naszkodásokat a jobb sorsra méltó emberek 
leikéből, amelynek eredménye: sokszor az 
élettel való meghasonlás.

Nem mondjuk, hogy valamennyi iparos 
sorsa maga az Eidorádó. De az bizonyos, 
hogy inkább nyílik  alkalom a pénzszerzés
hez az ipar terén, főleg nálunk, ahol az 
ipar kezdetleges s igy a jó  munkást kere
sik, mint a hivatalnoki téren, ahol az állam-

Detektiv-história.
Irta : VLAY IMRE.

Szeretek kora nyári reggeleken a ligetben 
sétálni. Oly kellemes, mikor az ember nem hallja 
a nagyvárosi zsivajt s nem ütközik minduntalan 
lótó-futó emberekbe.

Egy derűs reggelen, jól szelelő Cuba-szivar- 
ral a számban (ejnye, ezért a pénzért havannát 
is mondhattam volna!), elgondolkozva sétálok az 
utón. Egyszer csak —  nem tudom, mi okból —  
felnézek s mit gondol a szives olvasó, mit látok? 
Látom, hogy a szelíd reggeli szellő (vagy amint 
az újabb lírikusok mondják: lebeny) egy fel
akasztott nöszemély holttestét lengeti. Megborzad
tam. Egy ideig dermedtem álltam ott, majd ma
gamhoz térve rendőrért szaladtam.

Néhány perc múlva ott voltunk a helyszínen 
Szaglász Sebő detektivvel, ki véletlenül a környé
ken szaglászott. Mihelyt a lógó hulla közelébe 
értünk, két karját elém terjesztve igy szólt:

Várjunk csak, ne tapossuk el a nyomokat!
Ö kétrét görnyedve vizsgálódott a pázsiton. 

Körülményesen megvizsgált mindent. Kikutatta a 
holttest zsebeit, aztán leemelte a fáról. Szijjal volt 
felakasztva. Majd felvett a fü közül egy kis pá
linkás üveget, nézte s szomorúan felsóhajtott:

—  Egyéb semmi!
—  Hát ez mi a fránya? — kiált a detektiv

vel jött rendőr, cipőjével rugdalva egy csont 
pipaszopókát.

Szaglász odalép, felveszi és vizsgálja. Arcán 
a megelégedettség egy villáma cikázik át.

—  Menjünk, —  mondta és zsebredugta a 
két tárgyat. Én melléje szegődtem.

—  Mi a véleménye az esetről ? —  kérd íztern.
—  Reggeli előtt semmi! Ha kíváncsisága 

reggelim utánig is eltart, úgy tartsoo velem!
Betértünk egy közeli vendéglőben. Szaglász, 

mint aki jól végezte dolgát, hatalmasan evett. Én 
türelmesen vártam a végét. M ikor mindent be- 
pakkolt, székében kényelmesen hátradőlt s fogait 
piszkálva, egykedvű ábrázattal kérdezte:

—  M it akar tudni ?
- -  Lehetőleg mindent. Mert az eset roppantul 

érdekel, mivel éppen beleillik egy most készülő 
regényembe. Egyszersmind pedig van szerencsém 
magamat bemutatni: Yalver-My vagyok, a ponyva- 
irodalom nagymestere!

—  Úgy? Igazán örü lök! —  szólt ő. -  No, 
hallgasson ide!

Hallgatok.
—  A dolog egyszerű. Bűntény történt; a 

gyilkos egy rakparti behajózó, kinek előre törő, 
erős állkapcája van. Nagyon vérmes, a bal szem

foga hiányzik. Lábait járás közben szétveti, mint 
a hajósok s jobb lábára kissé sántít. Magas, erő
teljes ember és sok pálinkát iszik. Ez a személy- 
leirása!

—  Hihetetlen! —  kiáltottam.
—  Ha nem hiszi, jöjjön hozzám ma este 

pont 10 órakor; én fogadok önnel, hogy éjfélre 
a hűvösön lesz a gyilkos.

—  De honnan tudja mindezeket?
—  Majd azt ma éjjel mesélem el az én ren

des kávéházi asztalomnál. Most pedig ajánlom 
magamat! Itt a címem! szólt s kezembe nyo
mott egy névjegyet.

Zsebredugtam a papirost s elbúcsúztam.
Otthon megnéztem a névjegyet s legnagyobb 

meglepetésemre Csapó Gábor nevet olvasok le 
róla. Csapó Gábor, Budapest, Külsőgyár-utca 12, 
kapualj balra, —  olvasom. Ez is valami furfang 
lesz, - - gondoltam. No jó, menjünk és keressük 
Csapó Gábort Küisögyár-u. 12, kapualj balra

Zörgetek a kapun. Semmi felelet. Még egy
szer és erősebben zörgetek. Most is semmi. Har
madszor is, de legerősebben zörgetek. Csoszogás, 
kulcsnyikorgás, kapunyitás.

—  Itt lakik kérem Csapó Gábor ur? —  kér
deztem attól a rosszul öltözött alaktól, ki kapót 
nyitott.

—  Itt, —  volt a lakonikus válasz.

A helybeli magánpolgári leány
iskolában használandó ö s s z e s

tankönyvek megrendelhetők Balkányi Ernő 
könyvkereskedőnél Alsólendván.
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nál éppen úgy, mint a megyénél, városnál 
igazán nagy küzdéssel jut az ember kenyér
hez. Ha meg is van az a protekció, amely 
gyermekeinket hivatalba juttathatja, meg kell 
gondolni, hogy az iparosnak, a kereskedő
nek nem kell protekció, őt a pályáján 
munkájának értéke viszi előre, amely öntu
datnak is becsesebb, mint az, hogy k ilin 
cselés, protekcióból lettünk valaki.

Ám ne higyjük, hogy az iparos kép
zettség nélkül is emberré lesz. Igen, végez
zen az a fiú iskolákat, mert ma az iparos 
is csak úgy tud existenciát teremteni, ha 
értelme, képzettsége van, amellyel üzlete 
szellemi életét irányíthatja. Nem a rossz, a 
hanyag tanulókból lesz jó  iparos, hanem a 
jó tanuló, a pályáját kedvelő ifjúból, akiben 
van értelmi fejlettség ahhoz, hogy mester
ségét művészivé fejlessze.

A pályaválasztó szülők és gyermekek 
gondolatvilágát szeretnők megtölteni a pro
duktív pálya megszerettetésével.

Ez a pályát választó ifjúnak szeren
cséje s mindnyájunknak öröme volna.

Utazások Alsólendván.
Irta : Al-Sólen-Dvay.

111. ut.
Egy szép reggelen a szokásos felszerelé

sünkkel, benszülötl szolgám és én elindultunk 
harmadik kirándulásunkra. Ezúttal Hosszufalu felé 
csónakáztunk összerakható kaucsuk-csónakunk- 
kal a portengerben. Egy jól szeleiö szivarral a 
számban kéjelegve fürösztöttem magamat az 
ózondus reggeli levegőben és az éppen arra ha
ladó szekér által felvert porban. Egyszer csak 
gyönyörteljesen felkiáltok:

—  Te Piku, hatalmasan fejlődik ez a ti Lend- 
vátok ! Mit szólsz hozzá ?

—  Aszondom, —  hagyta rám ő.
(Igaz, azt elfelejtettem megmondani, hogy 

szolgámat Pikunak hívják.)
Eközben lassan, de biztosan haladtunk.
—  Fejlődünk, fejlődünk, Piku, —  szőttem 

tovább gondolataimat, inkább magamnak, mint 
neki beszélve. —  Lásd, már kezd születni a v il- 
lamvilágitás is. Apropos Piku! Hány lángot ve
szel? Mert most ez az aktuális.

—  Hozzá akarok menni, szóltam.
Hát jöjjön be!

Bevezetett egy rosszul bútorozott szobába.
— Foglalja el a széket, én majd az ágy 

szélére iiíök, szólt biztatóan.
—  De kérem, én nem érek rá itt ülni, mert 

én Csapó urat keresem. Legyen szives, vezessen 
hozzá, vagy hívja öt ide!

—  Es mit akar nála?
—  Semmi köze hozzá! —  csattantam fel.
— Pedig jól tenné, ha megmondaná, —  szólt 

fenyegetően.
—  És mi lesz, ha nem mondom meg?
— Majd mindjárt meglátod, ficsur! —  kiál

tott felugorva.
—  Oh-hooó, fiatalember, várjunk csak! - 

szóltam kedélyesen, egy jóképű revolvert tartva 
az orra elé. ’ Most pedig, mivel idáig szeren
csésen eljutottunk, hallgasson ide, barátom! Ha 
két perc múlva nem beszélek Csapó úrral, egypár 
lyukat ütök a bőrén ! Ein, zwei, drei, siessen!

—  Hahaha, nagyszerű, emeletes, pompás, 
kolosszális!
-  Meghökkenve néztem emberemre. De rögtön 
Teldcrültem, mert a hangról Szaglászra ismertem.

Az ördögbe is, milyen bolondot csinál 
az emberből, —  szóltam rezignáltam

—  Ne haragudjék kérem, de ki akaitam 
próbálni álruhámat, meg az ön bátorságát. De 
most dologra!

Végigjártunk már bárom vagy négy külvárosi 
korcsmát. M ikor az ötödikbe benyitottunk, Szaglász 
megszoritotta a karomat és a fülembe súgta:

— - Micsoda lángot ?
—  Hát villám-lángot.

É-én? Én nem szoktam lángot vennyi. 
Mer én lámpabelet szoktam vennyi. Aztán ha kő, 
hát meggyujtoin, oszt lesz láng.

—  Piku, te nem értesz engem!
—  Nem-e? Hát honne!

Ne beszélj vissza, mert kidoblak a csó
nakból, aztán a porba fűlsz. Ez pedig még egy 
Lendva-utazónak sem dicső halál!

—  Hát dobgyon k i; én mégis csak ammellett 
maradok.

—  Nem doblak ki. inkább én is kiszállok. 
Evezz csak a járda széléhez !

Kiszálltunk. És a járdán mendegéltíink kifelé.
Mondd te Piku, ki ültette ide ezeket a

fákat ?
— Hát k i?  Hát a szépittő egyesület!
—  Nagyszerű ! Hát az is van ?
—  Hát persze, nem uvvan án itt, mint sze

gény helen!
Ej, ej, —  szóltam elgondolkozva. —  Hát 

az a szépítő egyesület szokott szépíteni ?
—  Naná, nem szokott! Hát nem szokott?

Hát szokott?
Hát honne!

(Megjegyzem, ezt a beszédmodort a Piku 
tőlem leste el.)

Hát én elhiszem, hogy szokott, de nem 
szók szépíteni!

Má hunnajd gondujja?
—  Nézz oda, Piku, szóltam, miközben 

úgy mutattam a dr. Róvay-villától a Bors polgár
társunk házáig húzódó úttestre, mint Pompejus 
Cézár holttetemére. —  Nézz oda aranyos fiam, 
nézz oda! M it látsz?

—  Látok piszkot, rendetlenséget, gizt-gazt 
a járdán és a szélén. A gaz benövi a járdát, a 
giz dettó, a piszok ellepi a járdát, a szemét dettó. 
Az ember gyérükére ráiAil a kerítés, meztelen 
lábát megcsípi a csalién, szóval...

—  . . .  a szépítő egyesület csak szokott szé
píteni, —  vágtam közbe.

—  Nem!
—  Micsodaaa?
— Ez nem gilt. Téved a zűr.

—  Hogy-hogy?
- -  Hát úgy, hogy izé, no . . .  Persze azt gon- 

duták, hogy a nagy por mián nem mer senki 
ide kigyünni, aztán üsse lássa meg senki.

—  Itt van!
Bementünk és helyet foglaltunk egy asztal

nál. Szemközt velünk három kétes alak ült szi
varozva. Pálinkát ittak.

—  Nézze, az a középső a mi emberünk, 
súgta a detektív.

Odanéztem s aztán megint Szaglászra.
—  Az ördögbe is, —  kiáltottam, —  hiszen 

erre teljesen ráillik az ön személyleirása!
Durva röhej hallatszott át tőlük.
—  Nini, a hiányzó szemfog! —  kiáltottam 

bámulva. —  Igen ám, csakhogy még hátra van 
a hajós-járás, ntcg a sántító láb!

—  Üljön türelmesen, mert elárul bennün
ket! - mordult reám.

Rövid idő múlva a mi emberünk felkelt és 
kiment.

—  Sántít! —  leheltem izgatottan Szaglász 
fülébe. —  Ni, hogy szétveti a lábát!

Mikor amaz kiment, Szaglász odament a 
másik kettőhöz és én a következő párbeszédet 
hallottam:

—  No atyafiak, hogy állanak az ügyek ?! 
Nincs valami gyanús „vitorla" (rendőr) a látó
határon ?

—  Nem hinném, —  szólt az egyik, —  mert 
ha lenne, a „Vörös taréj" bőszeiéit vo lna !

—  Gondoltam, mert valamennyien ezen a 
tájon .csónakáztok." Pedig jó volna már „k i
hajózni," mert egy „hüllőt" (detektivet) trombitált 
a .déli sark.”

—  Ne beszélj. No, legfeljebb felszedjük a

Hm, hát ezért engedik lapulevéllel, meg 
miegyébbel belepni az aszfaltot!

Szolgám még nem is ért rá válaszolni, mi
kor az egyik házból egy falka malac és kecske 
tűnt elő s ezek egész kedélyesen legelni kezdek 
a járda lapuleveléből.

Meg ezér ni, - felelte szolgám és rá
mutatott a legelő falkára.

—  Ideális állatvédelem! —  kiáltottam és 
megfordítva csónakunkat, visszaeveztünk a vá
ros felé.

Nagy tűz a lendvai járásban.

Kerkanémetfalu katasztrófája.

Leégett a templom is.
—  Saját tudósitónktól. —

A vörös kakas, mely különösen ilyen 
időtájban, a gabona behordása és cséplése 
idején hol itt, hol ott üti fel vészes fejét, 
pusztulást, ínséget hozva maga után, —  
vasárnap délelőtt rettenetes pusztítást vitt 
véghez az alsólendvai járás egy virágzó 
községében A csesztregi jegyzőséghez tar
tozó K e r k a n é m e t f a l u  község volt a 
rettenetes tüzeset színhelye, ahol az eddig 
kiderítetlen okból kitört vad elem h á r o m  
g a z d á n a k  úgyszólván mindenét, házát, 
melléképületeit és egész évi termését fel
emésztette. A tűz az éppen akkor teljes 
vehemenciával uralkodó szélviharban á t 
c s a p o t t  a k á l v i n i s t á k  t e m p l o m á r a  
s az,  m i e l ő t t  m é g  m e g m e n t h e t t é k  
v o l n a ,  az ö s s z e s  b e r e n d e z é s é v e l  
e g y ü t t  t e l j e s e n  e l é g e t t .

A  borzasztó tűzesetről a következő 
részletes tudósításunk számol be:

Vasárnap, augusztus hó 27-én dé le lő tt1 ,12 
órakor még javában folyt az istentisztelet a kerka- 
németfalui kálvinista templomban, mikor egyszerre 
valaki félreverte a tempiom harangját s az egész 
falun villámgyorsan futott végig a hiób-hir:

—  T ilz  van ! Tűz va n !
A hatás leírhatatlan volt. Kerkanémetfaluban 

már esztendők óta nem fordult elő tüzeset, éppen 
ezért az emberek az első hir hallatára elvesztet
ték a fejüket, eszeveszett futkározás keletkezett 
az utcákban, mindenki ü re s  k é z z e l szaladt a 
feketén goniolygó füstoszlop irányába. Két perc 
alatt üres volt az egész nagy templom.

vasmacskákat, aztán elszclelünk; de ezt a sza
marat itthagyjuk, mert még „csikó" (újonc), ezt 
még nem lehet „behajózni" (bevenni a kompá
niába), —  szólt a mi emberünkre célozva.

—  Jó, de csak akkor „olvasztjuk" ki, ha 
már elfogyott a „tökmagja." Inkább én is ide
jövök az öcsémmel, —  szólt Szaglász, —  hogy 
gyorsabban menjen!

—  Nem „dongó" az öcséd?
—  Dehogy, „dzsentri."
Szaglász odaintett. Én is helyet foglaltam.

Hogy adták Lakatváron a kutyabört? —  
kérdezte tőlem az egyik, amint leültem. (Ez a kér
dés azt jelentette, mennyi időre voltál már be
csukva?)

—  Hármasával, —  feleltem. (Három évig.)
Mennyit vettél belőle? (Hányszor voltál

becsukva?)
—  Egy köteget. (Egyszer.)
—  De reményiem, voltál azóta is vásáron!?
—  Hogyne! A m últkor...
—  Pszt, jön a „csikó"!
Mikor a Szaglász által lefestett alak az asz

talhoz ujra leült a detektív elővette zsebéből a 
megrágott szopókát és eléje tette.

—  Nézd öregem, megtaláltam a szopókádat.
Emberünk láthatóan megdöbbent.
—  Tudod, csak azért hoztam el, mert az 

ember ha megszokott egy öreg, viselt jószágot, 
hát sajnálja. Gondoltam, majd megörülsz neki.

—  Hol találtad meg? —  kérdezte.
—  Nem messze innen!
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Mire a község lakossága magához tért első 
meglepetéséből. T ó th  Qyörgyné lakóháza, ahol 
a tűz keletkezett, egy lángtenger volt. Az össze- 
sereglett falubeliek most lajtokat, létrákat és szi
gonyokat kerítettek elő, meghozták a község 
egyetlen primitív kézifecskendőjét is, de akkorára 
már a tűz a nagy szélben átcsapott a szomszé
dos pajtára, innen az istállóra, olyan rettenetes 
hőséget árasztván maga körül, hogy az égő épü
leteket még tiz lépésnyire is alig lehetett meg
közelíteni. . , ,

Amig az egvbesereglett falubeliek az ego 
épületek körül foglalatoskodtak, nem vették észre, 
hogy az égő házak közelében álló nagy kálvi
nista te m p Io m  to r n y a  s z in té n  ég. Csak 
akkor lettek figyelmesek a veszedelemre, mikor 
már az egész torony lángban állott és mikor már 
az oltásra gondolni sem lehetett. Mint egy óriási 
égő fáklya, meredt az ég felé a magas lánggal 
égő torony, amelyről fülsiketítő pattogással hullott 
alá egy-egy darab tüzes bádoglemez, égő léc és 
ezer meg ezer apró zsarátnok, állandó veszély
ben tartván a közeli házak szalmazsuppos tetőit. 
Leirhatatlanul fenséges, de leirhatatlanul borzal
mas látvány volt ez.

A fejveszettség tetőpontra hágott. Az idő
közben megérkezett csesztregi, kerkaujfalui, kutasi, 
alsó- és felsőszenterzsébeti, ramocsai és péntek
falui tűzoltóknak tétlenül kellett nézniük az ele
mek vad pusztítását, mert gyenge, egyszerű kis 
fecskendőik játékszernek bizonyultak a vadul 
pusztító lángtengerrel szemben. Mig a templom 
magára hagyatva lassan, de biztosan égett, épü
letről épületre csapott át a tűz Tóth Qyörgyné 
portáján, melyet most már a tűzoltók serege egész 
gyűrűként vett körül s emberfeletti erőfeszítéssel 
igyekezett a teljes pusztulástól megmenteni. Ez 
azonban nem sikerült, amennyiben Tóthné egész 
gazdasága odaégett, úgy, hogy a szegény asszony 
családjával együtt koldusbotra jutott.

A rémületet még fokozta, hogy úgy 1 óra 
tájban óriási, ágyulövésszerü robajjal lezuhantak 
a harangok, és kevéssel később, kilométerekre 
elhallatszó zuhanással összeomlott az egész to
rony. Közvetlenül a zuhanás után toronnyi magas 
lángnyelvek csaptak az ég felé, amelyek aztán 
rövid egy óra leforgása alatt elhamvasztották a 
templom összes berendezését és mindazt, ami 
elhamvasztható volt, —  ugyannyira, hogy a még 
nemrég büszkén emelkedő templom helyén ma 
egy halom égett gerenda, félig elolvadt bádog
lapok, a harangok laposra mállóit, elfolyt reze s 
négy ormótlan, kormos, bedőlt fal feküsznek.

De a borzasztó pusztulást okozott vörös
kakas itt még nem állott meg. Alig, hogy óriási 
zuhanással beomlott a templom tornya, O rb á n  
Át pád vendéglős közeli házából hangos segély
kiáltásokat vitt a még mindig dühöngő szél a 
részint még Tóthné elhamvadt portája, részint az 
egész környéket felperzseléssel fenyegető templom

—  Hm, hm . . .
—  De gyerekek, menjünk már innen, mert 

még egy kis dolgom is volna. Ha akartok, segít
hettek . . .

—  Megyünk, hogyne! —  szólt az egyik. 
Üzletről van szó?

Hát persze, válaszolt Szaglász.
M ikor a legközelebbi utcasarokra értünk, 

Szaglász belefujt a sípjába és velem egyidejűleg 
kirántotta revolverét.

—  Egy moccanás se legyen! —  kiáltott.
—  Ne mozogjatok, fiaim, —  szóltam szere

tettel, —  mert rosta lesz a kutyabör!
Pár perc múlva az elösiető rendőrök segít

ségével a kerületi kapitányságon hüssöltek.
—  —  —  Mikor helyet foglaltunk a „Royal“  

egyik sarokasztalánál, megszólítottam Szaglászt:
—  No, most hallgatom!
—  Jó, hát beszélek. Kezdem az elején. Első 

dolgom volt a holttestet körülményesen megvizs
gálni. Láttam rajta a fojtogatás nyomait. Tehát 
csak azután lett felakasztva, mikor megfojtották. 
Kikutattam a zsebeit és találtam nála egy erszényt, 
abban 12 korona 32 fillért. Ebből megtudtam, 
hogy a bűntény nem rablási szándékból, hanem 
bosszúból lett elkövetve. A gyilkosról pedig igy 
nyertem a képet. Megvizsgálván a nyomokat, két
félét láttam: egy meztelen lábtól származót és egy 
durva szeges cipőtől származót. A szeges cipő 
és az, hogy a lépés nyomainak vonala és menet- 
irányvonala nem hegyes szögben metszették egy
mást, hanem majdnem derékszögben, — • meg-

körül huzgólkodó tűzoltók felé. A te m p lo m  
z s a r á tn o k a i t ó l  k ig y u l la d t  O rb á n  i s 
tá l ló ja .  Egy sereg tűzoltó most már az Orbán- 
portához szaladt és nekilátott az oltásnak, amely 
csak annyiban sikerült, hogy a veszélyeztetett 
szomszédok házait megtudták menteni, de a ven
déglősnek az egész gazdasága, a terméssel együtt 
elégett. Végre úgy öt óra tájban óriási eröfes/i- 
téssel sikerült lokalizálni a tüzet, amely emlékeze
tes nappá tette a kerkanémetfaluiaknak aug. 27 - ét.

A kár nagysága még nincs megállapítva, 
úgyszintén még a tiiz oka is ismeretlen, de való 
szinü, hogy gyufával játszó gyermekek okozták. 
A község mint halljuk országos gyűjtést 
fog indítani, hogy leégett templomuk helyébe újat 
építhessenek.

ALSÓLENDVAI HÍRADÓ

H Í R E K .
—  N évm agyarosítás. Kiskorú S p ie g le r  

Árpád belatinci lakos családi nevét belügyminisz
teri engedéllyel „Szilárd“ -ra változtatta.

Az a lsó lendvai le á n yp o lg á ri. Az alsó- 
lendvai leányos szülőknek régi vágyuk megy tel
jesedésbe. Már a most kezdődő tanévre megala
kult a polgári leányiskola, s ezzel megszűnt az a 
rég érzett hiány, melyet eddig leginkább a ke- 
vésbbé vagyonos szülök gyermekei sínylették 
meg. Megszűnik tehát az az állapot, hogy nagy 
anyagi áldozatokkal messze idegenbe adják gyer
mekeiket, legféltettebb kincsüket a szülők, vagy 
megelégesznek azzal, hogy leányuk elvégezte a 
négy elemi osztályt s nem járhat iskolába tovább, 
mert nincs polgári leányiskola. A leánypolgári 
évek óta felszínen lévő eszméjét H a d r o v ic s  
Elek körjegyző, az egyik érdekelt apa vette most 
kezébe, aki meg sem állt vele mindaddig, mig 
meg nem nyerte az ügynek az alsólendvai lányos 
szülőket s ezzel nem biztosította a leánypolgári 
megalakulását. A szülők természetesen örömmel 
állottak az agilis kezdeményező mellé és ily mó
don csakhamar befejezett tény lett a magánpol
gári leányiskola megalakulása. Már ki is írták a 
pályázatot a tanítónői állásra, mikor olyan ked
vező fordulatot nyert a tanerő kérdése, amely 
örömmel töltheti el minden szülő szivét. K is s  
Dénes igazgató és a polgári fiúiskola tanári kara 
közügynek tekintvén a leánypolgári ügyét, vál
lalkoztak az oktatásokra, úgy. hogy egy-egy osz
tály a legminimálisabb óradijak mellett kap he- 
tenkint 19 órát. Az előadások a polgári fiúiskola 
helyiségeiben tartatnak s az igazgató és tanárok

mondták nekem, hogy hajómunkással van dol
gom. Hogy sánta, abból következtettem, hogy egyik 
iábnyoma mélyebb volt a másiknál. Hogy vérmes, 
elárulta az a néhány erős csepp vér, ami orrából 
egy kapott ütéstől szivárgott. Sebből nem szár
mazhatott, mert azt felfogta volna, de ö egy kis 
ideig csepegtette is; talán amig zsebkendőjét ke
reste. A szopóka adta meg azt a különös ismer
tető jelét, hogy bal-szemfoga hiányzik. Nézze ezt 
a csontot. Ugy-e, észreveszi oldalán ezt a be
vágást? Nyilvánvaló, hogy nem valami vágóesz
köz okozta, mert akkor sima lenne. Annyira távol 
sem állhatnak fogai egymástól, mert ez sokkal 
szélesebb, semhogy közéjük lehetne vásitani; tehát 
okvetlenül kellett hiányzani egy fogának, még pe
dig a szemfogának, mert minden ember ott fogja 
a pipáját. Az előre álló állkapocs szintén erről a 
kis csontról van véve. Nézze meg az én szivar- 
szopókámat és ezt. Ugy-e észre veszi, hogy az 
enyém alul és felül egyformán van rágva, mig 
ennek az alsó része mélyebben van kivásitva, 
jeléül annak, hogy emberünk alsó állkapcsa jo b 
ban kiáll, mint a normális embereké. Ennyi az 
egész!

Elámulva hallgattam. Micsoda ész ez, hogy 
a semmiből is kihámoz mindent!

—  Kedves Szaglász ur, igazán köszönöm, 
hogy ebben az élvezetben részesített és nagyon 
kérem, vigyen magával máskor is !

—  Jól van, nagyon szívesen, —  felelte és 
ezzel búcsút vettünk egymástól —  a legközelebbi 
viszontlátásig.

részéről a hittant és kézimunkát kivéve —  
minden egyes tantárgyból részesülnek oktatásban 
a növendékek. A hittant és kézimunkát ugyanott 
fogják tanítani, mig az évzáró vizsgát az összes 
tantárgyakból a Csáktornyái polgári leányiskolá
ban teszik le a növendékek. Beiratkozni még 
szept. 8-áig lehet Hadrovics Elek körjegyzőnél.

A ko le ra . A fekete rém szörnyű kaszá
jával ismét végig suhintott az országon. Mohács 
után Fiume, Fiume után Horvátország, majd 
Újpest, Budapest s a jó Isten a megmondhatója, 
hol fog végződni ez a fekete sor. Zalamegyét —  
különösen annak alsó részét —  kétszeresen 
érdeklik a koleráról szóló hírek, amenyiben a 
rettenetes nyavalya a tengerpartról feljött már 
annyira, hogy 20 kilométernyire sincs már a 
zalai határtól. A Csáktornyái járással határos 
varazsdi járás egyik községében, F a l i  n i ez 
hegyközségben, amely alig van 25 kilométernyire 
a Csáktornyái járástól, a minap hat emberen 
hivatalosan megállapították az ázsiai kolerát. A 
kolera közeledésének híre nagy konsternációt 
keltett az egész megyében s különösen a leg
közvetlenebbül érdekelt Csáktornyái járás főszol
gabíróját, S z a I m a y Józsefet késztette gyors és 
egyúttal erélyes intézkedésekre, nehogy a vesze
delem a hatóságok nemtörődömsége következté
ben átterjedhessen Zalavár,negye területére. Min 
denekelőtt a Csáktornya és Var.zsd között 
Drávahidat tette a legszigorúbb zár alá, ah >1 a 
faliniczi koleramegbetegedések óta állandóan öt 
főnyi csendőrség figyeli a Zalába átjövő utasokat, 
csakis azoknak engedvén meg a szabad átjárást, 
akik kolera-mentes területe in! valók. Ezenkívül 
szigorú utasítást kaptak a Horvátországból jövő 
utasok megfigyelését illetőleg a Csáktornyái ha
tárrendőrségi különítmény, a járási csendőrségek 
és a drávamenti községek elöljáróságai. Igen 
nagyfontosságu intézkedése volt a Csáktornyái 
főszolgabírónak az a rendeleté, amelyben meg
hagyta a községek elöljáróságainak, hogy az idén 
tartsák vissza a népet a horvátországi búcsúkra 
való vonulástól. A zalai nép tudvalevőleg éppen 
mostanában szokta igen nagy számmal felkeresni 
Mária-Bisztriczát, hova Vara/sd vidékén keresz
tül vezet az ut. Zalamegye alispánjának kellene 
sürgősen intézkednie, hogy ez a bucsujárás az 
egész Zalamegye területéről az idén megszűn
jön. De a Csáktornyái főszolgabíró komoly, 
erélyes intézkedéseit nem szabad tétlenül nézniük 
az. a ls ó le n d v a i  hatóságoknak sem, különösen 
akkor, midőn Csáktornyával való szomszédsá
gunknál fogva nekünk is az orrunk előtt kisért a 
fekete rém. Minden óvatosságra szükség van a 
közeli veszedelem idején, amely ellen csak úgy 
lehet igazán a siker reményével védekezni, ha 
ebben minden tényező, hatóság és közönség a 
legnagyobb lelkiismeretességgel összefog.

Is k o la i értesítés. Az alsólendvai rom. 
kath. elemi népiskolában a beiralások szeptember 
hó 4., 5., 6. és 7. napjain tartatnak meg. Az ün
nepélyes „Veni Sancte" folyó hó 8-án lesz, mely 
után a rendes tanítás veszi kezdetét.

E lm aradnak a ka to n a i e lle nő rzé s i 
szemlék. A honvédelmi miniszter arról értesítette 
Zalavármegye alispánját, hogy az idei katonai 
ellenőrzési szemléket nem tartják meg. A tartalé
kos tisztek november 4 -ik i szemléjét azonban 
mint rendesen, ez évben is megtartják.

—  M üvészestély C sáktornyán. Csáktor
nya közönségének ritka műélvezetben lesz része 
f. hó 5-én este. Egyetlen előadásra lerándul hoz
zájuk P in t é r  Imre, a volt Népszínház elsőrangú 
művésze, kinek gyönyörű nótáit a granimofon 
lemezek utján széltében-hosszában az országnak 
ismeri a közönség. Pin.érrel együtt P a r la g i  
Kornélia, a budapesti János vitéz verseny győz
tese és F e h é r Artúr, a Népopera elsőrendű 
művésze is fellép a sokat igérö művész-estélyen, 
amely elé érthető kíváncsisággal tekint egész 
Csáktornya közönsége.

—  A megyei h ir la p irá s  kö ré b ő l. A keszt
helyi „Balatonvidék“  c. hetilap fel.-szerkesztője, 
O rb á n  Dezső ebbeli állásáról lemondott. Helyébe 
dr. B o z z a y  József keszthelyi ügyvéd lépett.

N incsenek d íjm en tes  a n ya kö n yv i ta 
n ú s ítvá n yo k . Az óvodákba és elemi iskolákba 
való beiratkozásoknál eddig elégséges volt, ha a 
szülök rendes születési bizonyítvány helyett bé
lyeg- és kiállítási díjmentes anyakönyvi tanúsít
ványokat szereztek be gyermekeik születéséről. 
Nemrégiben ezt a belügyminiszter betiltotta és

VASÁRNAP, SZEPTEMBER 3.



ALSO LEN DVA, 1911. ALSÓ LEN DVA! H ÍRADÓ VASARNAP, SZEPT EM B ER  3.

elrendelte, hogy iskolai beiratás céljára csak 
rendes anyakönyvi kivonat (születési bizonyítvány) 
használható, mert a tanúsítvány használata 2d0 
koronáig terjedhető birsággal büntetendő.

T e n yé szá lla t-d ija /á s  A lsólendván. 
Tegnap, szombaton délelőtt kedvező időjárás mel
lett folyt le .az alsólendvai vásártéren a Zalame- 
gyei Gazdasági Egyesület által a kormány támo
gatásával rendezett járási tenyészállat-dijazás. A 
kiállítás iránt az egész járásban heteken át nagy 
volt az érdeklődés, minek következntényekép a 
tegnapi állatdijazás sikere el nem maradhatott. A 
díjazásra úgy helyből, mint a járás területéről 
nagy számmal hajtottak fel nyugati üszőket és 
teheneket, melyek között több olyan példányt 
láttunk, melyek nagyon megérdemelték a nekik, ille
tőleg a tenyésztőjüknek megítélt dijat vagy okleve
let. A kiállítás megtekintésére igen sok érdeklődő 
ment ki a vásártérre, ahova kevéssel 9 óra után 
érkezett meg S á r k ö z y Victor zalaegerszegi gazda
sági titkár, az egész díjazás vezetője, a gazdasági 
egyesület képviseletében. A városi hatóságot a 
kiállításon G r a s s a n o v its  Ottó főjegyző, mig 
a járási szolgabiróságot S z i lá g y i  Dezső képvi
selték. A díjazás alkalmával két bizottság műkö
dött, egyik a tehenekre, másik pedig az üszőkre 
nézve bíráskodott. A tehenekre nézve a követ
kezőkből álló zsiiri ítélkezett: K. H a jó s  Mihály 
kir. tanácsos, S z i lá g y i Dezső járási szolgabiró, 
R a f fe n s p e rg e r  József intéző, dr. K ü r th y  
Dezső urad. titkár és T re ib e r  Mihály hosszu- 
falui községbiró.

Az üszőkre nézve zsűri-tagok voltak: E örs  i 
Gyula urad. főszámvevő, I v a n ic s  György föld
birtokos, O s v a id  József földbirtokos (Kerkauj- 
falu), M ih á ly i  Sándor zalaegerszegi gazdasági 
segédfelügyelö, H o rv á t  Károly alsólendvai m. 
kir. állatorvos és F e h é r János petesházi biró.

Felhajtott állataik után jutalomban részesül
tek a következők :T eh e ’ n ü k é r t  jutalmat kaptak: 
Szollár Péter (Zorkóháza) a 100 koronás l-ső 
(állami) dijat, Harangozó József (Orlovcsák) az 
Alsólendvai Takarékpénztár 75 koronás l-ső diját, 
Göncz Péter (Hidvég) az Alsólendvai Takarék
pénztár 50 koronás 11-ik diját, Horváth Mihály 
(Zorkóháza) az 50 koronás 11-ik állami dijat, 
Göncz János (Hidvég), Zelkó József (Rédics) és 
Horváth Mátyás (Kispalina) a 25— 25 koronás 
lll- ik  állami dijakat és Cséh Ferenc (Bántornya) 
a 25 kor. ll l- ik  egyesületi dijat. Végül Rosenberger 
Dávid (Zalabaksa) oklevelet kapott.

Ü s z ő jü k é r t  jutalmat kaptak : László üy. 
(Göntérháza) a 100 koronás l-ső (állami) dijat, 
Horváth József (Hidvég) az Alsólendvai Takarék- 
pénztár 75 koronás l-ső diját, Györkös Márk 
(Zorkóháza) az Alsólendvai Takarékpénztár 50 
koronás Il-ik diját, Kovács Ferenc (Zorkóháza) az 
50 koronás 11-ik állami dijat, Vida Ferenc (Csente- 
völgy), Horváth Mihály (Zorkóháza) és Göncz 
Pál (Hidvég) a 25— 25 koronás lll- ik  állami dija
kat és Szórni Vendel (Bödeháza) a 25 koronás 
III-ik  egyesületi dijat. K. Hajós Mihály ügyvéd 
(Alsólendva) oklevelet kapott. —  A dijak kiosz
tása után véget ért a kiállítás s k i-k i boldogan 
hajtotta haza győztes állatját, amely gazdájának 
a ropogós bankókon kivül dicsőséget s a jövőre 
nézve biztatást szerzett.

—  A fő b író  szabadságon. S z é k e ly  Emil, 
járásunk főszolgabirája aug. hó 30-án tiz napi 
szabadságra ment. Helyettese S z i lá g y i  Dezső 
szolgabiró.

Ö ngyilkosság tü zh a lá lla l. V a jd a  Ká
roly szenttamási tanító, ki gyors egymásutánban 
veszítette ei nejét és nagy leányát, búskomorságá
ban borzalmas módját eszelte ki az öngyilkos
ságnak. A szerencsétlen ember nagy csomó virág
gal és egy üveg petróleummal szeretteinek sírjá
hoz ment. A virágot a síron széthintette, a petró
leummal pedig ruháját leöntvén, azt meggyujtotta. 
Mint egy eleven fáklya futkosott a temetőben, 
mígnem agyonperzselödve, holtan összerogyott.

A v illa n y v ilá g ítá s  érdekében egy ivet 
köröztek a városban, amelyen T o m a  János biró 
és G ra s s a n o v its  Ottó főjegyző arra kérték a 
közönséget, hogy ki-k i jegyezze fel, hány lámpára 
lesz szüksége, ha majd a villamvilágitás meglesz. 
Az aláírás pedig csak úgy dőlt, egyrészt azért, 
mert mindenki óhajtja a villám világítást, másrészt, 
mert az aláírás még semmire sem kötelez, ügy 
tudjuk, hogy 950 lángot jegyeztek elő az aláírási 
ivén, amely szám nem sok ugyan, de éppen elég 
ahhoz, hogy a villanyvilágítás végre megszülessék.

Á trep ü lte  a Bala ton t. Múlt számunk
ban irtunk L á n y i Antal honvédhadnagy, aviatikus 
merész tervéről, aki arra vállalkozott, hogy Bada
csonynál monoplánjával a Balatont átrepüli. A 
hadnagy hétfőn délután át is repülte a Balatont 
s erről a következőket jelentik lapunknak: Este
felé felült gépére Lányi Antal hadnagy és sikere
sen startolt. Eleinte elliptikus pályán körülrepülte 
a hatalmas Badacsony-hegyet, azután egy sziik 
helyen simán leszállód. Majd néhány perc múlva 
újra fölemelkedett a levegőbe és hajók kísérete 
nélkül a Balaton fölé szállt, amelyet mintegy 
százhúsz méter magasságban nyolc perc és két 
másodperc alatt egész szélességben átrepült. A 
fonyódi kikötő közelében, amelyet egészen el
lepett a közönség, szerencsésen leszállód. A tö
meg lelkesen tüntetett Lányi mellett, aki ezzel 
az utjával újabb dicsőséget szerzett a magyar 
aviatikának.

—  É tv á g y ta la n s á g b a n  szenve dők
sokszor mindenféle csodaszerrel próbálkoz
nak, melyek a gyomrot megtöltik és ingerük, 
de a kívánt hatást legfeljebb csak cgy-egy 
alkalomra képesek előidézni. A ki étvágyát 
állandóan helyre akarja állítani, célját úgy 
fogja elérni, ha néhány napon át a reg
gelizés előtt 1 2 deciliter F erenc  József-
keseríivizet iszik. A  Ferenc József-keserii- 
viz források Igazgatósága Budapesten van.

A h é tfő i vásár. Hétfőn országos vásár 
volt Alsólendván. Az a körülmény, hogy belátha
tatlan idő óta ez volt az első olyan vásár, amikor 
a szarvasmarha- és sertés-felhajás engedélyez
hető volt, sok falusi idegent csalt városunkba, 
de a vásár ennek dacára is jóval mögötte ma
radt a jó vásároknak. A kínálat feltűnően élénk 
volt, minek oka abban rejlik, hogy úgy a hely
beli, mint a vidéki kereskedők és iparosok a 
legvérmesebb reményekkel néztek e vásár elé, 
amelyre aztán olyan készlettel vonultak fel, hogy 
szinté roskadozott a sok portékától mindegyik 
sátor. Kint az áilatvásár meg pláne népes volt.
A feltűnően nagy felhajtással szemben azonban 
itt sem volt olyan élénk a kereslet, mint előre 
hinni lehetett. —  Szóval, a régi jó vásárok ideje 
már elmúlt s a mai vásárok csak éppen annyit 
érnek, hogy megfizetik a kereskedők s iparosok 
kiadását.

M ayersberg F rid a  Nagykanizsán. —
Mint értesültünk, Adorjánné M a y e rs b e rg  Frida 
a nálunk is előnyösen ismert tánctanitónő, Nagy
kanizsán szeptember végén tánciskolát nyit. —  
Mayersberg úrnő hosszabb ideig marad Zalában 
s eközben —  valószínűleg a télen —  Alsólendván 
is tart egy tánckurzust.

—  H irte len  halá l. G o m z i István 26 éves 
lendvahosszufaluhegyi kőműves-legény szomba
ton a járásunkbeli Felsöszenterzsébeten dolgozott 
egy ház építésénél. Délben Gomzi ebédhez ült, 
de nagyon romlottnak találta a húst, amit ebédre 
kapott s inkább nem evett Délután pontban 1 
órakor ismét munkába fogott Gomzi, de egy
szerre rosszul lett, szédülni kezdett és a másik 
percben ájultan esett össze. Társai odarohantak 
hozzá, felemelték a földről és vízzel kezdték lo
csolni, de Gomzi nem tért magához. Meghalt. 
Valószínűleg napszurás okozta a halálát.

A gyo n nyo m ta  a hom ok. Súlyos sze
rencsétlenség érte a múlt hétfőn K a i s e r Vilmos 
baki uradalmi intéző családját. Kis fia, Gyula a

baki homokbányában játszadozott, mialatt a ko
csisok a homokfalat bontották. Egy meglazult 
homokréteg a magasból lezuhant s a szegény 
gyermeket maga alá temette. Mire kiásták, már 
meg volt halva. Nagy részvét mellett temették el 
a szerencsétlenül járt fiúcskát. A hatóságok pedig 
vizsgálatot indítottak, hogy kit terhel a szeren
csétlenségért a felelősség.

B eira tás az óvodába A helybeli óvo
dába a beiratás csütörtökön lesz. A szülők a be
hatáskor 2 korona egész évi ovoda-dijat tartoz
nak lefizetni.

A M u ra  h a lo ttja . Szerdán a járásunk
kal határos Barkóé községben egy feloszlásnak 
indult holttestet húztak ki a halászok a Murából. 
A vizsgálat megállapította, hogy a halott P a l lé r  
István barkóéi lakos, aki a tavasszal részeg fővel 
a Murába esett. Teste fennakadt a partmenti 
gyökérzetben és igy jutottak most holttestéhez.

—  G y ilk o s  fö ldm űves. S z a b ó  József 
bánokszentgyörgyi és H o r v á t h  Takács István 
várföldi lakósok éveken át közösen bírtak egy 
cséplőgépet, melynek jövedelmei miatt sok civa- 
kodás volt az üzlettárs földművesek között. A 
perpatvarok közepette Szabó több ízben meg
ígérte Horválnak, hogy elöbb-utóbb el fog bánni 
vele. Ugylátszik, a végleges leszámolásra vasárnap 
teljesen elszánta magát Szabó, —  mert a bánok
szentgyörgyi nagykorcsmában, hol egész vasárnap 
délután együtt idogáltak, több ízben belekötött 
Horváthba, akinek békiilékenységén múlott, hogy 
Szabó ekkor tettleg nem bántalmazta. Szabó látva 
azt, hogy igy eredményre nem jut, estefelé lát
szólag megbékélve otthagyta társát a korcsmában. 
Horváth pedig meglehetős ittasan csakhamar 
szintén otthagyta a korcsmát és hazafelé indult 
a szomszédos Várföldre. Még Bánokszentgyürgyön 
két legény ajánlkozott neki, hogy hazakisérik, de 
Horváth viszaküldte őket azzal, —  hogy egyedül 
is képes lesz hazamenni. Alig váltak el egymástól, 
—  a legények rémes jajveszékelésre lettek figyel
mesek. Szabó ugyanis a várföldi ut mentén egy 
szakadék bokrai közt lesbe állva várta Horváthot, 
ki midőn ideért, Szabó egy nagy doronggal fejbe 
vágta, minek folytán az hanyatt esett. Ekkor mel
lére ugrott, s addig tiporta azt szeges csizmájával, 
mig a szerencsétlen ember mellkasa be nem sza
kadt. A két legény odaérkezésére már alig volt 
benn élet, s mire körorvost is oda hívták, akkorra 
már csak kihűlt teste feküdt az ut porában. A 
gyilkos gazdát a csendőrök hétfőn hajnalban elfog
ták s beszállították a nagykanizsai ügyészség 
fogházába.

—  É lő fá k lya . A minap nagy népcsödület 
gyűlt össze Felsőszilvágyon N é m e th  Péter ven
déglőjében. Ott mulatott az egész búcsú népe, 
vigadtak jókedvvel. Már besötétedett, mikor egy
szerre az udvar felöl rémes sikoltozás hallatszott. 
Egy N é m e th  Mihályné nevű asszonynak meg
gyűlt a ruhája és égő fáklya gyanánt futkozott az 
udvarban. A korcsmában lévők közül többen ki
rohantak és az égő ruhadarabokat oltani kezdték, 
de addigra Némethné annyira összeégett, hogy 
másnap belehalt sebeibe.

—  Táncm ula tság . Vogel Miksa szentgyörgy- 
völgyi vendéglős a ref. egyház pénztára javára 
f. hó 10-én vendéglő-megnyitással kapcsolatos 
táncmulatságot rendez. Kezdete délután 2 órakor. 
Belépti-dij: Személyjegy 50 fill., családjegy 1 kor.

V érh a s já rvá n y  Sümegen. Sümegen 3 
hét óta vérhasjárvány szedi áldozatait. Különösen 
a gyermekek kapják meg e rettenetes betegséget, 
de egy egész csomó felnőtt ember is fekszik vér
hasban. Eddig is több halottja van a járványnak. 
Növeli a bajt, hogy tegnapelőtt a két sümegi or
vos is megbetegedett s most nincs, aki a bete
geket gyógyítsa. A község járványorvosok kiren
delését kéri. Több kutat, melyeknek vize állítólag 
meg van fertőzve, a hatóság lezáratott.

N Y 1LTT ÉR .

VUCSÁK RÓZSIKA BACHLE KÁROLY
magántisztviselő

JEGYESEK

Alsólendva Budapest

1911. augusztus hó.
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Kiadó lakások és 
üzlethelyiségek.

ALSÓLENDVÁN a főúton újon

nan épülő egyemeletes házban 1911. 

október 1-ére több lakás és üzlet- 

helyiségek kiadók. —  Bővebbet a 

tulajdonosnál: A ls ó le n d v á n ,  A lsó

utca 171. szám. 10— o

G yönyörű hangú f ia ta l énekes

a *i q **í lz páronkin'' va»'csakK e l l  l c t - l l  I V  hírnek, jutányosán e l
adók. Valóságos díszei egy úri háznak! 

Venni szándékozók felvilágosítást nyerhetnek 

BALK AN VI ERNŐNÉL ALSÓLENDVÁN.

„M ILY  E S E T E K B E N  VAN  
V Á LÓ P ER N EK  H E L Y E ?"

Népies jog i útmutató a jogászok 
és a nagyközönség számára.

Tartalmazza az összes válóokokat igen érthető né
pies nyelven, a címlapján rendkívül érdekes, a válni 
készülő házasfelek bősz haragját ábrázoló képpel. 

Irta Dr. Gerő Ernő bpesti ügyvéd.
ÁRA 1 KORONA.

A mű megrendelhető lapunk kiadóhivatala utján.

SCHMIDT EDE
ZONGORATERM E

- CSÁKTO RN YA. -

AJÁNLJA ELSŐRENDŰ MINŐSÉGŰ 
ZONGORÁIT ÉS HARMONIUMAIT A 
- LEGMODERNEBB KIVITELBEN. -

Zongorák már 500 koronától feljebb. 
Harmoniumok 150 „ „
Czimbalmok 100 „ „
Következő világhírű cégek raktára: Bősendorfer, Oeser, 
Ehrbar, Förster, Schmiedrel &  Kunz, Lauberger & Qloss, 
Malivanek, Dörr, Mannborg, Kotykiewic, Weidig, Petrof, 

Chmel, Pemetschke, Koch &  Korselt, Stingl.
Igen olcsó átjátszott hangszerek folyton kaphatók. Régieket 
átcscrélek újra. ZONGORAKÖLCSÖNZÉS. Részletfizetés 

áremelés nélkül. 52— 15

S H H e c a a i í t a s s H K H F T j f & t a H E :

wm
cs. és kir. szab. kelme- és szőrmefestő, vegytisztító és gőzmosógyár 

=  BUDAPEST, VII. KÉR., SZÖVETSÉG -UTCA 37. SZÁM =

megbízói kényelmét szem előtt tartva elhatározta, hogy minden tekintélyes vidéki városban m 
képviseletet létesít és ezáltal módot nyújt a nagyérdemű közönségnek arra, hogy cégét —  H 
a csom agolás és postakö ltség  m ellőzésével —  közvetlenül felkereshesse. A lsólendván W

SC H R A N T Z  ELEK  divatáru- és varrógépkereskedő
vette át a képviseletet és a gyár rendes áraiban vállalja az úri-, női- és gyermeköltönyök, W 
díszítő és bútorszövetek, függönyök, kézimunkák, szőnyegek, csipke- és végáruk, szőrmék h  

stb. ve gy tisz titá sá t és festését.

=  ÚGYSZINTÉN ÁGYTOLLAK TISZTÍTÁSÁT ÉS FEHÉRNEM0EK MOSÁSÁT IS! =  |

A n. érd. közönséget biztosítva kifogástalan munkájáról és mindenkor méltányos árai- §  
ról, szives jóindulatába és figyelmébe ajánlja a képviseletet és számos megbízást kér a u

>5-5 K O V A L D  P É T E R  és F IA  cég. I

M egérkeztek"  *  képeslevelezölapok
melyeket jutányos árért árusítok. B A L K Á N Y 1  E R N Ő  A ls ó le n d v á n .

Magyarázat
arról, hogy miért éppen a SCHICHT-
„SZARVAS" MOSÓSZAPPANNAL le
het a következő mosási eljárásnál a
legjobb eredményeket elérni:

1. A SCHICHT .SZARVAS' MOSÓ- 
SZAPPAN az összes szappanok 
között a legjobb.

2. Kiadóssága folytán a legolcsóbb is 
egyúttal.

3. Tiszta voltáért 25.000 koronával 
szavatolnak.

4. Rendkívül enyhe és konzerválja a 
szöveteket.

5. Mert ezen szappan maga is köny- 
nyen oldódik, tehát a szennyet is 
könnyen feloldja.

6. Hideg vízben is nagyszerűen lehet 
vele mosni és meggátolja a szövetek 
szétesését és összemenését.

7. A SCHICHT „SZARVAS" MOSÓ
SZAPPANNAL való egyszeri átsi- 
mitás megfelel más szappannal való 
3 -4-szeri átsimitásnak.

8. A SCHICHT .SZARVAS- MOSÓ- 
SZAPPAN használata által időt, 
fáradtságot és pénzt takaríthatunk 
meg.

9. Fehéríti a ruhát és feleslegessé 
tesíi a napon való fehérítést.

10. Készítési módja egészen különleges 
és erre a czélra csakis a legjobb 
nyersanyagok használtatnak fel.

11. Gyártásánál évtizedek tapasztalatait 
használják fel.

12. Ezen szappan tökéletesítésén foly
tonosan dolgoznak és e czélból 
minden találmányt felhasználnak.

Mindez az „ASSZONYDICSÉRET" 
mosókivonatra is érvényes.

Hirdetmény!
A ki pénzt, időt és fáradtságot 

akar megtakarítani, kövesse ezen mo
sási eljárást:

A ruha bcáztatása. Csak annyi 
vizet veszünk, hogy az egész ruhát 
éppen ellepje és a v íz b e  n annyi 
„ASSZONYDICSÉRET" ntosókivoná- 
tot teszünk, hogy a felkavarásnál ha
bozzék s azután a ruhát éjszakán át 
áztatjuk.

A tulajdonképpeni mosás azután 
csak nagyon kevés fáradtsággal fog 
járni, ha S C H IC  H T -S Z A P P A N T , 
SZARVAS vedjegyyel használunk. Mert 
minden tisztátalanságot feloldott már 
az „Asszonydicséret" mosókivonat és 
most már csak az szükséges, hogy 
ezen feloldott szenny a SCHICHT- 
„SZARVAS" MOSÓSZAPPAN habja 
által leköttessék. Minden fáradtságos 
dörzsölés és zörömpölés elkerülendő; 
a ruhába erősen beleevödött foltokat 
úgy távolitjuk el, hogy a ruhát a foltok 
helyén mindkét oldalán S C H IC H T  
„SZARVAS" MOSÓSZAPPANNAL be
kenjük és azután összegöngyölve, egy 
óra hosszáig állni hagyjuk. Ilyen módon 
minden szennyet könnyen lehet k i
mosni.

Ha a vízbe, a melyben a ruhát 
főzzük, kevés SCHICHT „SZARVAS
MOSÓSZAPPANT, vagy „ASSZONY- 
DICSÉRET" mosókivonatot teszünk, 
az nagyon célszerű. Igen fontos, hogy 
a ruhát bőséges vízben többször gon
dosan kiöblitsiik, a mig az összes, a 
SCHICHT „SZARVAS" MOSÓSZAP
PAN által feloldott szennyrészecskék 
el vannak távolitva és az Öblítővíz tel
jesen tiszta marad.
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Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata. Ipar és kereskedelem Előfizetőink ingyenes 

hirdetés-rovata.

por

■TKIN BENŐ fűszer-, lestek-, es 
lenv-magvak. úgyszintén noriuh< 
ellAn kereskedésé. Deszka-.

szenruktar.

QAÁI, SÁNIlOli. a
lője ajánlja ujonnai

ASCHKRL JÓZSEF építész, építési vállalkozó. 
Elvállal építési tervek készítését, mindennemű épít

kezést. valamint szakvélemény adását.
AG ISTVÁN vegveskereskedése Lendvnhosszufalii. 

RADF.R HERMÁN cipész. Kész cipók raktára.

BORS ISTVÁN kötélgyártó.

RI.Al SÁNDOR vasúti vendéglője az állomásnál. 
BKOK .MIKSA sütödéié Főutca.

DOHING HENO rczinümester Kanizsai-utca. 
DÓM A .IO/.SEF vendéglős Lendvavasárliciy 

DOMINKO JÁNOS a. s l.endvaliossziifalii. 
DZSI DÁN JÁNOS vendéglős Alsólakos.

EKE BAL téglamester llosszufalu.

ÉRMÉNVI JÁNOS bábsütö és mézeskalácsos. 

EPPl.NliEH SAMi: leglagváros es gözmaloSAMI téglagyáros és 
(Ionos Alsolendvn.

í-tulaj-

KKRK.NCZV JÓZSEF vendéglős. 

FREYER I.IPOT fűszer-, csemege-, norinbergi-. r
vid-. disz nii-. játék-.

Nagy választék uri-divat ■
ellán-áruk rak- 
eikkekbert.

FARAGÓ ISTVÁN borbély- es fodrász.

FRANKO ANTAL vendéglője Bántornya.

FI RST ALAJOS kereskedő ló rkaszeiitmiklósoii.
FÖLDES MOH kávéházn Csáktornya.

FEMED ANTAL köröm- és kocsi-kovács. 
F IR S T I.IPOT vendéglős Rédics. 

GO.MROSY es W'K.NDL fűszer-, csemege-, rövid-, 
norinbergi-. üveg- es porczcllán-áru kereskedése.

ÜIDER GUSZTÁV vendéglős Zsilkor. 
GREG0RÉNCS1CS JÓZSEF szikvizgyárn. Kívá

natra szikvizet vidékre is szállít.
GUMZI LAJOS építőiparos Hosszufalu. Elvállalja 

bclonhiduk és csatornák szakszerű készítését. 

P ÁL JÓZSEF molnár Pete-haza.

GÖDINEK LÁSZLÓ szoba- és cimfestő. 

GÖNCZ GÁBOR pékmester ajánlja saját felügyelete 
alatt készült házi rozskenyereit és süteményeit.

HARTMANN EDE férfi-szabó (Alsó-utcaj

658 1911. végrh. szám.

Árverési hirdetmény.
G i d e r L a jo s  végrehajtató javára végre

hajtást szenvedettnél a regedei cs. kir. járásbí
róság 1911. C. II. 4 7 sz. kielégítési végrehajtást 
és az alsólendvai kir. járásbíróság 1911. V. 222 7 
sz. kiküldetést rendelő végzése alapján hátralé
kos 144 kor. 09 fillérnyi követelés s járulékai 
kielégítésére Adoijánfalva községben

f. é. szeptem ber hó 9-én d. e. 10 ó ra ko r

150<t darab kisebb-nagyobb dongafa, és 800 
darab kisebb-u agy óbb szál tölgyfa és egyéb 
ingóságok 950 kor. becsértékben bírói árverés 
utján fognak eladatni a következő általános 
árverési feltételek mellett:

Ha a tárgy becsértéke meg nem ígérteinek* 
az a kikiáltási áron alul is a legtöbbet Ígérő által 
megvettnek jelentetik ki még akkor is, ha más 
árverelő által Ígéret nem tétetett. Minden tárgy 
vételára azonnal készpénzben fizetendő, melynek 
lefizetése után az elárverezett tárgy a vevő b ir
tokába adatik. Ha a legtöbbet Ígérő a vételárt 
azonnal le nem fizetné, a tárgy azonnal újabban 
árvereltetik s ez esetben a fizetést nem teljesítő 
árverelönek a netaláni többlethez igénye nincs, 
ellenben a netaláni kisebb összeget pótolni kö
teles és az árverés további folyamán részt nem 
vehet.

Alsólendván, 1911. augusztus 25.

II a v e I, kir. bir. vhajtó.

HEGEDICS IS I'VAN csizmadia.

HORVÁTH IVÁN \ endeglös Dán tornya.

HAAS MIKSA vegyes. ó es müfestö Zalaegerszeg.

IIORÁK ÓDON hűtői le r -k. es asztalos Csáktornya.

HORVÁTH GÉZA v, gyes kereskedő Cserföld.

1VANICS FERENC ácsmester Hosszufalu.

KARDOS TESTVÉREK vendéglője Hosszufalu.

KRALL MÁTYÁS inch; mikus kerékpár- és varró-
gép javító mühelve Csáktornyán.

KEPE MIHÁLY Hoss álu. Elvállal mindennemű
bclonmunkát. Kész >•-: ■vek es hidak kaphatok.

KESZLER JÓZSEF c- FIA gazdasági gép. varrógép 
és kerékpár gyári raktára, valamint mülienger- 
malmi liszt nagybani leraknia. (Rrenner-féle ház )

KOSA MÓRIC eipés zmester Nemesnépen.
LEVASICS FÉR ENC építőiparos.

I.OVENVAK VINCE 1.őrhely Lendvavásárhely
LEBOVITS KAROLY vendéglős Domasinee.

LACIIENRACIIER JOZS EF kereskedő Zalabaksa.
MAYER ÖDÖN órás cs ékszerész. Nagy raktár

ebina-ez.üst árukban.

MAYER JÓZSEF vas- es füsz.erkereskedö Lenti. 
Nagy választék vasalások es lakaréktüzlielveklHMi.
Gazdasági gép , cement- s mészruktár, páliukafözde.

MAÜRER FERENC szobafestő és mázoló.
MARTON KÁLMÁN vaskereskedése. Legnagyobb
választék vas- és vasalásokban. Varrógép, gaz. a sági 

gép-, szén-, cement- és malomkő-raktár.
Ml RSICS LAJOS építőiparos.

Ml iLNÁli JÓZSEF szólni- és eimfesUj Kanizsai-utca
M1K0LA FERENC asztalos

M1LHOFER TESTVEREK vegyeskereskedésc 
Lcndvavásarlicly.

NEÜRALER ANDRAS .,,Korona" nagyvendéglöje

NÉMETH PÁL gé|>- és épületlakatos.

NEMETII ISTVÁN cscrcpcs-ni. cs tetőfedő Res/.nek

NÉMETH ERNŐ borbélyüzlete Fönt. Boek-f. házban

POLLAK SAMI vendég!'os Murahely (Deklezsin.)

PEI1KÖ VKXHEL W , a d , *  a Fiiul, 
POLLAK I.A/.AR nagykereskedő. Dohánv és 

-xivar nagy-áruda.
PANDÚR LAJOS szoba- és cimfestő, épület- és 

butor-mázoló

REYEJiENCSICS ISTVÁN vendéglős Letenyén. 
j KAPÓSA FERENC építőiparos (lakik a hegyen.i 

DEICHENFELI) SAN4ÍOR~ineszarös. 
ROSENBERGER DAUD kereskedő Znlabaksnn. 
RE1CH H. vegyeskereskedő, tojás- és vadszállitó 

Nagypalinán.

RAMFTL SÁNDOR uri-szabó és angol női felöltő-
______ _______  készítő

SDÍ L KAROLY vendéglős Radamos.
SCIIW ARC KAROLY borkereskedő és szikvizgyáros 

SÍPOS DÁNIEL uriszabó angol szövet-újdonságai 
megérkeztek, melyekből fess. szép ruhák készülnek. 

SCHWAKCZ LIPOT bútorkereskedő Vurasd. 
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi. 

STKRMANN JÓZSEF ácsmester Lcndvahosszufulu. 
SC (IRÁNT/. ELEK röl'ös- és dívatáruháza. Állandó 
nagy raktár a kitűnő Central-Robbin varrógépekben 

SÍPOS LAJOS épület- es mubádogos. 
SIMONKA ISTVÁN kőműves (lakik a hegyen.) 

SIMON KA JÁNOS szíjgyártó.
SIMONKA JÓZSEF ácsmester. Alsólendva. 

SCIIAFFIIAI SER ENDRE mechanikus. Főutca. 

SZARÓ FERENC cipész Lendvnvásárhcly. 
TIVADAR FERENC vas- es füszerkereskedése. 

Özv. TÜSKE FERENCNE vendéglős. 

TAKÁTS FERENCZ asztalos.
TOPLAK JÁNOS vegyeskereskedése. mész- es 

eenient-raklára és cement-áru készítése.
TIRNAÜER Ri.LA kereskedő és vendéglős Murarév 

VARGA MÁTYÁS a szőlőhegyen olcsón elad fás 
és zöld szölöoltványokat a legjobb bor- és csemege
fajokban. Különösen ajánlja a kroácza oltványokat 

\  OüEÍi SAMI vendéglős S/.onlgvörgyvöilgy. 

WORTMAN RENG röl’ös- és divatáru-kereskedése. 
WALTERSDORFER ADOLF mészáros. 
WOLFSOHN HENRIK központi kávés. 

WEISZ ZSIGMOND elsőrendű férfi-szabó. 
WEl.N'STINüL Ja KAR gőzmalma Göntérházu.

Az alsólendvai járásban levő Lendvahosszufalu községben egy igen jó  forgalmú

korcsma, a szükséges melléképületekkel
s egy téglagyártáshoz igen alkalmas földbirtokkal, illetőleg réttel együtt örök árban 
eladó. —  Bővebb felvilágosítást nyújt a tulajdonos: Németh István vendéglős 

Lendvahosszufalu, Zalaniegye.

Asztalos és kárpitozott, 
valamint vas- és rézbu- 
torok nagy raktára. =BÚTOR!! e

Schwarcz I«ipó tVarasd.
Legolcsóbb, legelőnyösebb be
vásárlási forrás teljes menyasz- 
szonyi kelengyék, szállodák, ven
déglők és magánosok részére.

Képes m in ta k ö n y v  kívánatra i n g y e n !

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


